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Tpv BMAa CBUHCTBA
Munxaunn AdaHacbeBnd bynrakos

"B Halmx rycroHacesieHHbIX 4oMax OTCyTCTBYOT
Kakue-1mbo npasusia v rnopsiioK obLyexmnTms."
(3 raser)

1. Benas ropsyka

MaTb pa3 CyKWH CbiH puLIKa Ha XMBOTE, NO
nepunam, c 5-ro staxa coesxan B "KpacHyto
BaBapuio" n Bo3Bpawancs ¢ napoykon. Kpome
TOro, AOCTOBEPHO M3BECTHO: C Cynpyramu
BonanHbiMn co cnyx6bl Bo3BpaTuiocb 1 1/2
6YTbISIKM BbICLLEr0 COPTa HEXUHCKON PA6UHOBKM
npuroToBieHna foccnupTa, ero xe
MPUrOTOBNEHUSA HEXHO-3ENEHOM PYCCKOWN
ropbkon 1 6yTbisika, 2 NopTBENHA MOCKOBCKOIO
pasnusa.

- Y BonauHbix nonyyka, - ckasana [lycobka u
3anepna ABepb Ha KJIou.

3anepcs Harnyxo KBapTxos, nekapb Bonoas m
MaBnoBHa, MaMalua.

Ho B 11 4yacoB OHM 3anepnmcb, a pOBHO B
MOSIHOYb OTKPbIJINCh, KOrAa B KOMHaTe
BonanHbIX NOMHYI0 NepBOe OKOHHOE
cTekno. Bropoe nonHyno B aBepu.

3aTeM nocnefoBaTeNbHO B KOpuaope
MosIBMU/CS MeCcTUK, OKpOBaBJIeHHas
cynpyra bonauHa, a 3acum 1 cam

Cynpyr B COBEpPLUEHHO pa3opBaHHOM
copouke.

He BCskuUIA Tak MOXET KpUKHYTb "kapayn", kak
KpuKHyna cynpyra bonauHa. Cnosom,
MFHOBEHHO BO BCeX 8-MMW OKHax KB. 50, KakK Ha
LapCKOM WASIIOMUHAUWK, BCMbIXHY cBeT. MNocne
"nopTBelriHOro pasnuea" NpULENUTbLCA Kak
cnefyeT HEBO3MOXHO, U 6pOLLEHHbIN NEeCTUK,
MPOCKOYMB B O4HOM AlOoViMe Haj rosioBoWn
KBapTx03a, NPUKOHYMA [yCbKWMHO TPIOMO.
OcTanacb nuwb opexoBas pama. TyT Bnepsble
BCMbIXHYN10 BUHTOM FPO30BOE C/I0BO:

- Munuumsa!
- Munuuumsa, - noBTOpMAN NpmBMaeHNs B Genbe.

To He ®enusa JluteuH [1] c opkectpom B 100

YesioBeK pexeT pe3oHaHC TeaTpa CTpallHbIMU
Kpukamu "Auabl", HeT, To Bacunuii NeTtpoBuy
BonanH pexeT CBOK XeHY:

- Munuuma! Mmnmuuns!

Three Orders of Swinehood
Mikhail Afanasievich Bulgakov

"In our densely populated houses there are no rules
and order of coexistence."
(From the newspapers)

1. Delirium Tremens

Five times the son of a bitch Grishka slid down
along the handrail on his stomach, from the 5th
floor to "Red Bavaria" and returned with two
bottles. Furthermore, it is well known that the
wife and husband Boldin returned from a
mission, accompanied by one and a half bottles
of premium Nezhin dogberry-flavored brandy
made by Gosspirt and, also produced by it, one
tender green bottle of Russian vodka, and two
port wines of Moscow distribution.

- The Boldins were just paid, - said Duska, and
locked the door to her room.

They - the apartment captain, the baker,
Volodya and mamasha Pavlovna - also lock
themselves in.

So, at 11 o'clock, they locked themselves in;
but, at exactly midnight they unlocked
themselves when, in the Boldins’ room, the first
glass shattered. The second glass to shatter
was the door's. Then, in the corrido, one after
another, appeared a pistol, the spouse of
Boldin, and then the husband himself in a
completely torn shirt.

Not everyone is so able to scream "help" as did
Boldin’s wife. Consequently, every window of
apartment No. 50 flashed light simultaneously,
like fireworks for the czar. After the distribution
of the port wine it was impossible to aim well,
and the hurled pistol, having just missed by a
hair the head of the apartment captain, killed
Duska’s mirror. There remained only a walnut
frame. Here the threatening word first
thundered:

- Police!
- Police - echoed the ghosts in sleeping gowns.

This is not the voice of Felia Litvin [1] with an
orchestra of a 100 slicing the air of the theatre
with terrible cries of "Aida", no, this is Vasily
Boldin slicing his wife:

- Police! Police!



2. 3aKOHHbIM 6pakomM

Koraa Monozoi YenoBek c ycamMu B LUTOMOP
npocnenoBan no KOpUAopy, eANHOAYLHO
NMOPXHYJI0 BOCXULLEHHOE COBO:

- AX, Monogeu My>X4dunHa!

Al aa NaBnoBHWHa TaHbka! Moauenuna
xeHunxal

Monoaeu, MyX4dnHa 3a CTbIANBOM TaHen,
neyaTHUUEN, nocnenosasn NPsiMO B KOMHATY 3 2
1 Mamalle lNaBnoBHe cKasan Takue cnosa:

- {1 He Kako-HMbyAb CynyuMK, MaMalla.

BecnaptuinHas NMYHOCTb. S He TOo,
yTOo6bl NOUrpaTb C HEBUHHOM AEBYLUKOMN
M BbICTaBUTb €e KONeHOM. A Bac
Mamawa, 6yaem nenestb. Xoaute

Kk obeaHe, cam 3a Bac byay ToprosaTh.

MowaTHynacb cyposas NaBnoBHa,
1 noexan mep3sasey Lypka no nepunam
B MoccenbnpoM 3a caxapHbIM NMECKOM.

O6BeHuanca monogel MyxudnHa B
uepkBu cB. MaTBes, yto Ha CagoBol yni.,
M BUAEAN NOCTHbIM MAC/IOM CMa3aHHYHo
rofioBy MosoALa My>X4YnHbl pAAOM

C ronosoun TaHn, yKpalweHHON
dnep-a'opaHxeM.

A yepes Mecsy ckasan Mosiofel, My>X4duHa
Mamalle [MaBnoBHe:

- Ml Korpa Bbl U340XHETE, MMNas Mamalla,
C Bawmnmm obegHaMM. TeCHO OT Bac.

Bcrtana lNaBnoBHa MeaneHHO, NpnyeM
rfasa y Hee CTaju KaK y CTaporo yxa:

- 8 n3poxHy? CaM cooxXHellb, CbIHOK.
Boptora. O6oxpan meHs ¢ TaHbKOM.
Llapmua HebecHas, foa yaapb Xe Tbl ero,
AbsiBona, rpomom!

Ho He ycneno yaapuTb rpoMoM Monoaua
MY>X4UnHY. OH MeaneHHo BCTan
M3-3a YalHOro CTos1a U CKasan TakK:

- DTO KTO e Takown "Boptora"?

Mo3BonbTe y3HaTb, Mamawa? 4 soptora? -
CNpOCUA OH, U roaocC ero ynan Ao wenoTa.
- {1 BOptora? - npowenTan OH yXe COBCEM
6113K0, 1 NpKU 3TOM rnasa ero 3agepHyncb
neneHon.

- Kapayn! - otBeTtuna lNaeBnoBHa, U f1ierko 1
rynko B3neTesio NnoBTopHoe: - Kapayn!

- Munnumusa! Munnumna! Munnymsa!

2. Bound by Legal Marriage

When a handsome young man with a handlebar
mustache headed down the corridor, fluttered
out in unison these rapturous words:

- Ah, what a man!

Oh, wow, Pavlovna’s Tan’ka! Got a bachelor on
the leash!

Bashful Tan'ka-the-typist's Ah-what-a-man
went directly to room No. 2 and to mamashka
Pavlovna said these words:

- I'm not some kind of dandy dude, mamashka.

A no-party man. I'm not the one who would
play with an innocent girl and then kick her out.
And you, mamasha, we will cherish. You will go
to the church, I myself will help you with your
business.

The stern Pavlovna teetered, and then sent the
bastard Shurka sliding down along the handrail
to Mosselprom to get granulated sugar for
moonshine.

Ah-what-a-man was married in the church of
St. Matthew, the one on Sadovaya St., and they
saw the lubricated-with-vegetable-oil head of
Ah-what-a-man next to the crowned-with-fleur-
d’orange head of Tanya.

And a month later, Ah-what-a-man said to
mamasha Pavlovna:

- And when will you breathe your last, dear
mama, with your funeral observance? I can't
breathe because of you.

Pavlovna stood up slowly, and her eyes became
like an old snake’s:

- I breathe my last? You yourself will breathe
your last, son. Thief. Parasitized me and Tan’ka.
Mary, Mother of God, please strike him, the
devil, with thunder!

But thunder did not strike Ah-what-a-man. He
stood up slowly from the tea table and spoke
thusly:

- And who is this "thief"? Please tell me,
mamasha? I am the thief? - he asked, and his
voice fell to a whisper. - I am the thief - he
hissed already quite near and his reptilian eyes
dimmed.

- Help! - replied Pavlovna, and loudly and easily
flew out the repetition: - Help!

- Police! Police! Police!



3. AMEeHMHDbI

B neHb cBaTbIX Bepbl, Hagexabl n J1io6oBu U
MaTepu ux Codpum (UX xxe NnamATb NpasgHyeM
17-ro, a No COBETCKOMY CTWU/I0 Ha3no 30-ro
CeHTAbps) yaapwuna utanbsHCKas rapMoHus B
kBapTupe 3 50, n BeCcb rpoMagHbIn KOpnyc
3axo4Ansl XOAYHOM. A B NOSIOBUHE BTOPOro HOUM
3HaMeHUTbIN TaHuop MadHyTbny pewunn
rnokasaTtb, Kak Hekorga oH genan polbky. OH ee
caenan, n B HWXHeM KeapTupe AoKTopa
dopTouKkepa ynana wrykaTypka C NoToska,
BECOM B LWECTb C NosioBUHOM nyaos. OcTtancs B
XXMBbIX AOKTOp nuwb 6narogaps Tomy
06CcTOATENLCTBY, UTO B TOT MOMEHT HaxoAwuscs B
cocegHen KoMHare.

BepHyncsa ®dopToukep, yBnaan 6enbin
rpoMaHbIi nnacTt 1 6enyt Tydy Ha TOM MecTe,
roe Hekoraa 6bis1 €ero MMCbMEHHbIN CTOJ, U
B3Bbl/1:

- Munuuma! Munmumna! Munmymsa!

Muxaun bynrakos,

nMTepaTop C XXeHoN, 6e34eTHbIN,
HENbIOLWWN, ULLET KOMHATY B TUXOW
ceMbe.

KpacHbiii nepew, 1924 r.

[1] lutBmMH ®enuna BacunbesHa (1861-1936)
- 3HaMeHuTas pycckas nesuua, AnanasoH
rosioca KOTOpOW OXBaTblBas, MO BbIPAXEHUIO
CrneuManuncToBs, ABe C NOSIOBMHOM OKTaBbl OT
HUXKHEro conb A0 BepxHero pe. C nerkocTbto
HeobblKHOBEHHOW OHa ucnonHsana Mxunbay B
"PuronetTto" n KapmeH B 04HOMMEHHON onepe
Buse, 6bina HenpeB3oMAEHHOW UCMONHUTENbHULEN
napTtui bpyHrunbeabl n M3onbapl, BoobLwe
BarHepoBCKoOro peneptyapa. Ckopee Bcero,
M. A. Bynrakos cnywan ®enuio JINTBUH n
BOCXMLLANCS €e MacTepPCTBOM.

3. Name Day

On the day of the Saints of Faith, Hope and
Love and their mother Sophia (we celebrate
their day on the Sept. 17th, but in the Soviet-
style on the 30th) an Italian accordion struck
up in apartment No. 50, and the entire huge
building started shaking. And at half past one in
the morning, the famous dancer Pafnutyitch
decided to show how once upon a time he did
‘the fish.” He did it, and in the downstairs
apartment plaster weighing six and a half
pounds fell from the ceiling of Dr. Fortochker.
The doctor survived only thanks to the
circumstance that at the time he was in an
adjoining room.

Fortochker returned, saw a huge
sedimentary layer and a white cloud in the
very place where once was his desk, and
screamed:

- Police! Police! Police!

Mikhail Bulgakov

A writer with a wife, childless,

non-drinker, looking for a room with a quiet
family.

The magazine Paprika, Leningrad 1924.

[1] Litvin Felia V. (1861-1936) was a famous
Russian singer, whose vocal range covered,
according to experts, two and a half octaves

from lower G to upper D. With extraordinary ease
she sang Gilda in Rigoletto and Carmen

in the Bizet's opera of the same name. She was
an unsurpassed performer of the parts of
Brinnhilde and Isolde in the Wagnerian repertoire.
Most likely, M.A. Bulgakov listened to

Feliya Litvin and admired her skill.



